Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 20
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1. way’hi b’echad baShabbatot [ph’noth b’ od chshe’k watabo’ Mir'yam
HaMag'dalith ‘el- watere’ w’hinneh~-ha’eben musarah .

John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats 2 it turned toward
while it was still dark, Miryam HaMagdalith came and saw
and beheld that the stone was removed

9

20:1> T, 8¢ pia Tov caBBatwv Mapta 1) Maydadnvn épyetar mpot okoTias ém
ooms els 7O pvmpelov kat BAémer Tév Atbov Mppévov ék Tod pvmpelov.
1 Té de mia ton sabbaton Maria he Magdaléené erchetai proi skotias eti ousés

on the one of the Sabbaths Mary Magdalene comes early, dark still it being,

kai blepei ton lithon érmenon
and sees the stone having been taken
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2. watarats watabo’ ¢/~ Pet’ros w'cl-hatal’mid ha’acher

‘ahebo wato’mer hem hineh nas’u ‘eth-
w'lo’ yada™’'nu ‘eyphoh hinichuhu.

John20:2 She ran and came Petros (Kepha) and (o the other disciple
loved and said to them, “They have taken (Master)
, and we do not know where they have put Him.”

’ o \ w \ ’ ’
2> TpéxeL ovv kal épyeTar mpos Xipwva Ilérpov
\ \ \ v \ (3 b ’ e 9 ~ \ /7 9 ~
KOl TPOS TOV dAAov p.a@’q‘r’qv ov ed)l)\el, o I'rlorovs KoL )\e'yel, AVTOLS,
?Hpav TOV KUPLOV €k ToD pvMpelov kal ovk oldapev mod ébnxav adTov.
2 trechei oun kai erchetai Petron kai ton allon mathéten
She runs therefore and comes Peter and the other disciple
ephilei ho kai legei autois, Eran
was being fond of and says to them, “They took

, kai ouk oidamen pou ethékan
, and we do not know where they placed
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3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘cl- .
John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went
3> ’E£fABev ovv 6 ITétpos kat 6 dAAos pabnris kal fpxovTo els T0 pvmpelov.

3 Exelthen oun ho Petros kai ho allos mathétes,
went forth therefore Peter and the other disciple,

kai érchonto
and they were coming
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4. wayarutsu sh’'neyhem yach’daw way’maher hatal’'mid ha’acher laruts wa
‘eth-Pet’ros wayabo’ ri'shonah ‘el= .

John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster,
Petros (Kepha), and came first.

4> €tpexov 8¢ ol dVo Opod: kal 0 dAAos pabnris mpoédpapev TéyLov Tod IléTpov
kal MABev mpdTos els TO pvmpelov,
4 etrechon de hoi duo homou; kai ho allos mathétés proedramen tachion

And were running the two together; and the other disciple ran ahead faster

tou Petrou kai elthen protos ,
than Peter and came first ,
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5. wayash’geph ‘el- wayar’ ‘eth~-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas.

John20:5 He peered and saw the burial garments lying there but he did not enter.

5> kal mapaktas BAémer kelpeva Ta 686via, o pévroL elofABev.

5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou eisélthen.
and having stooped down he saw lying the linen cloths, not he entered.

13734 TIYY 47TAT TRHL FTr4®) Jyoww 431y
WALPYY YL YL qyxa-x4 L4y
T3PION ©393 NIT) TTION OB TWRY N3
DTN T2MPRTTIR NN

6. wayabo’ Pet’ros ‘achar w’hu’ nik’nas ‘el-
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim.

John20:6 Petros (Kepha) came after . He entered
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and saw the burial garments lying there.

1 o \ ’ /4 ’ ~ S A \ Y A 9 \ ~
<6> épyetar ovv kal Xipwv Ilétpos drorovbdv adTd kal elofAbev els 76 pvmpelov,
kal Bewpel Ta 606via kelpeva,

6 erchetai oun kai Petros akolouthon kai eisélthen y
Then comes also Simon Peter following and he entered the tomb,

kai theorei ta othonia keimena,
and he saw the linen cloths lying,
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7. whasudar hay’thah “al-ro’sho ‘eynenah munachath hatak’rikin
=m’qupeleth I'badah H'magom ‘echad.

John20:7 The scarf had been on His head was not lying the burial garments;
, it was folded up by itself in a place.

\ \ ’ o 3 9 A\ ~ ~ 9 ~ 9 \ ~ 9 ’ ’
<I> kal 16 covddprov, 6 M émL Ths kepaljs avTOD, o0 peTa TOV oBoviwv kelpevov
b \ \ bl / b %4 /4
AAAQ XOPLS EVTETUALYLEVOV €LS €va TOTIOV.

7 kai to soudarion, ho én tés kephalés autou, ou ton othonion keimenon
and the face cloth, was His head, not the linen cloths lying

choris entetyligmenon cis hena topon.
apart, having been folded up in one place.
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8. w’hatal’'mid ha’acher ba’ ri'shonah ‘el- gam=~hu’ nik’'nas
wayar’ waya’amen.

John20:8 The other disciple came first and he also entered.
He saw and believed.

’ o 9 ~ \ e 5 \ [ \ ~ 9 \ ~
8> T6T€ 0VV elofABev kal 6 dAAos pabnTns 6 ENBwv mpdTos els TO pvmpeiov
KAl €LO€V KAl €TLOTEVTEY®

8 tote oun eis€lthen kai ho allos mathétes ho elthon protos
Then therefore entered also the other disciple, the one having come first

kai eiden kai episteusen;
the tomb, and he saw and believed,
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9, 12i "aden lo'-hebinu ‘eth-haKathub qom yagum hamethim.
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John20:9 they did not yet understand the Scripture,
He would surely rise the dead.

9> 008émw yap H¥eroav TV ypadmv ETL Sel adTOV ék vekpdv dvacTival.
9 oudepod édeisan tén graphén
not yet they knew the Scripture
dei nekron anasténai.
it is necessary for the dead to rise up.
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10. wayashubu hatal’midim wa ~beytham.
John20:10 The disciples returned and their houses.
10> &mfiABov odv mEALY TPos adTovs ol pabnTal.

10 oun palin autous hoi matheétai.
Then again to their own places the disciples.
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11. uMir'yam “am’dah michuts w’hi’ bokiah way’hi bib’kothah
watash’geph ‘el .
John20:11 Miryam stood outside and wept,

and it happened as she wept she peered

A1> Maplo 3¢ elomikeL mpos 7 pvnpeto EEw kAalovoa. ds odv ékdatev,
"lT(].péKUL'JGV els 10 pvmpeiov
11 Maria de heistékei ex0 klaiousa.

Mary had stood outside weeping.

hos oun eklaien, parekuuen
Then as she was weeping, she stooped
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12. watere’ sh’ney mal’akim I’bushey ysh’bim bamagom samu sham
‘eth-guphath ‘echad m’ra’ashothayu w’echad r'g’lothayu.
John20:12 She saw two messengers wearing sitting in the place

they had put the body of there, one at its head and one at its foot.

12> katl Bewpel d0o dyyélous év Aevkols kabelopévous,
éva mpos 71| kepadf) kal éva mPods Tols mMooilv, Smov ékerto TO odpa Tod Inood.
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12 kai theorei duo aggelous en kathezomenous, hena té kephale
and saw two angels in sitting, one at the head

kai hena tois posin, hopou ekeito to soma tou
and one at the feet, where was lying the body of
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13. wayo’'m’ru ‘ishah lameh thib’ki wato’mer hem
nas’u mizeh ‘eth- w'lo’ yada™ti hinichuhu.

John20:13 They said , “Woman, why are you weeping?”

She said to them, * they have taken away here

and I do not know they put Him.”

13> kat Aéyovorv adTH) ékelvor, IMovar, Tl kAalels;

’ 9 ~ e o \ ’ ’ \ U o ~ 7 s 7
Aéyer avTotls 67v " Hpav Tov kpLov pov, kat ovk owda mod €bmkav avTov.

13 kai legousin ekeinoi, Gynai, ti klaieis? legei autois

And say to those ones, “Woman, why do you weep?” She said to them,
hoti Eran , kai ouk oida ethékan

“They took , and I do not know they placed R

AT 94 JIxy x4x 998 AXTLYY AT 4

473 owyaa Ay Foai 4y a¥o owyai YAy 449xy
RTOM TOOOR 7DM NXT 1372 Ani®DD M
INIT YL 9D YT XD Ty v 1

14. way’hi k’kalothah daber zo’th watephen watere’
w’hinneh “omed w'lo’ yad’“ah hu'.

John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned
and saw and beheld standing there, but she did not know He was

~ 9 ~ b / 9 \ ’
14> TadTa elmodoa éoTpddn els Ta dOTLoW

\ ~ \ 9 ~ e ~ \ 9 R4 74 9 ~ bl
KaL eewpeb TOV I'T]O'OUV €E0TWTA KAL OVK '[]SGL OoTL I’I]O'OUS €0TLY,

14 tauta eipousa estraphe ,
These things having said she turned ,
kai theorei ton hestota, kai ouk €dei estin.
and she saw having stood, and did not know it was
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15. wayo’'mer ‘ishah lameh thib’ki ‘eth-mi th’bageshi w’hi’
chashabat’hu hagan wato’mer =‘atah nasa’tah zeh
hagidah-na’ Ii ‘eyphoh hinach’to ul’qach’tiu misham.

John20:15 said » “Woman, why are you weeping?

Whom are you seeking?” She thought Him (0 be of the garden,

so she said , ¢ , iT you have carried here,

please tell me where you have laid Him, and I shall take Him there.”

15> Aéyer a1} 'Inoods, I'dvar, 71 kAales; Tiva {nrets;
9 ’ ~ [74 e 14 9 ’ 9 ~ 4 9 \ 9 /’ 9 4
€kelv) Sokodoa 6TL 0 kMTOVPOs €aTLy Aeyer avT®, Kipie, el ov éBdoTacas adTov,

b ’ ~ Y 9 4 b \ 9 \ b ~
ELTE [LOL TTOV Ge'T’lK(]S AVTOVy KAY® AVTOV APW.

15 legei , Gynai, ti klaieis? tina zéteis?
says to » “Woman, why do you weep? Whom do you seek?
ekeine dokousa ho képouros estin legei , ,
That one supposing the gardener he was says to , ’
sy ebastasas , eipe moi pou ethéekas , ka aro.
you carried away , tell me where you placed , and | shall take R
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16. wayo’'mer Mir'yam watephen
wato’'mer Rabbuni hu’ .

John20:16 said , “Miryam,”

and she turned and said , “Rabbuni!” that is, « 2

16> Aéyer a1} 'Inoods, Mapiap. otpadeioa éxelvn Aéyer avtd ‘Efpaiori,
PaBBovve (6 Aéyetar Addokale).

16 legei , Mariam. strapheisa ekeiné legei Hebraisti,

says to , “Mary, having turned that woman says to in Hebrew,
Rabbouni (ho legetai )-

“Rabbi,” ( means ).
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17. wayo’'mer ‘al-tig’"i bi ki “od lo’ =‘Abi ul’ki-na’ ‘el=‘achay
w'hagidi lahem =‘Abi wa’Abikem w'c/~¢ w .
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John20:17 said , “Do not touch Vie, for still not
My Father. Please go to My brothers and tell them,
¢ My Father and your Father, and and

29
A7> Aéyer 0T 'Inoods, M pov dmrov, olmw yap dvaBéRnra mpos ToOv maTépa

/ \ \ \ b4 / \ b \ 9 ~ 9, 4 \ \ /
Topevov de mpods Tovs adeAdols pov kal elme avTols, Avaalve TpOs TOV TATEPA ROV

\ )4 e ~ \ /4 \ \ e ~
Kal TaTépa VLAV kal Beov pov kat Heov LpdV.

17 legei , Mée haptou, oupo
says to , “Stop touching , not yet
ton patera; poreuou tous adelphous mou Kkai eipe autois,
the Father; go to My brothers and tell them,
ton patera mou kai patera hymon kai kai
the My Father and your Father and and R

xg yraiyxa-d4 PFxy X223 Y9y £9x7 1
A4 994 x4TYY Jrafa x4 axgq-qw4

NN DYTRDRTTOR TP0Mm NYDTIRT 0ITR RIMT
TOPN 3T NRTIY 1ITNT TR NN TN

18. watabo’ Mir'yam haMag'dalith wat’saper ‘el-hatal’midim

‘eth -ra’athah ‘eth- w’kazo’th diber .
John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about
she had seen and what He had spoken this

18> épxerar Mapiap | Maydadnvr dyyéldovoa Tols pabnrals
61 ‘Edpaka tov kdpLov, kat TadTa elmev adTi.
18 erchetai Mariam hé Magdalene aggellousa tois mathétais

comes Mary Magdalene announcing to the disciples,

hoti Heoraka , kai tauta eipen
“I have seen ,” and these things He said to

W4y 990-xof xyxIW9 a4 £yRAY 4733 Yri 9 ALY 19
X491y WrLaiydxa Yw rrIfy-qw4 x93 xyxda v41F)
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19. way’hi bayom hahu’ w'hu’ ‘echad baShabbatot |'“eth-"ereb ka'’asher nis’g’ru
dal’thoth habayith - sham hatal’midim miirath haYahudim
wayabo’ waya amod hem wayo’mer hem Shalom lakem.

John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats,
the time of the evening, when the doors were closed in the house

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



where the disciples were there, fear of the Yahudim,
came and stood among them and said to them, “Peace be with you.”

19> OBoms odv difitas TH Muépa éxelvn T4 pLd cafBitov kal Tév Bupdv
kexAeLopLévav dmov Noav ot padnral Sua Tov $poPov Tav Tovdalwv, MABev 6 'Imoods
kal €07 €ls TO pPéoov kal Aéyer adTols, Eipnvm dpiv.
19 Ousés oun opsias t& hémera ekeiné sabbaton

Being therefore evening that day, of the Sabbaths,
kai ton thyron kekleismenon hopou ésan hoi mathétai

and the doors having been shut where were the disciples
dia ton phobon ton Ioudaion, €lthen ho kai esté eis to meson

because of the fear of the Jews, came and stood in the midst
kai legei autois, Eiréné hymin.

and said to them, “Peace to you.”

TYAAad X4 W49 X4T Y994 A9H4Y 20
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20. w'acharey dab’ro zo'th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido

wayis’m’chu hatal’midim bir'otham ‘eth- .
John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side,
and the disciples rejoiced they saw

20> kat TodTo elmwv Edelfev Tas yelpas kal TNV TAevpav adTOS.
&xdpnoav ovv ol pabmral Ld6vres Tov kipLov.
20 kai touto eipon edeixen tas cheiras kai tén pleuran autois.

And having said this He showed His hands and His side to them.

echareésan hoi mathétai idontes .
Rejoiced the disciples at having seen

HCW w4y 9y yvdy Yaad4 4ar owras JFay o
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21. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem
ka’asher shalach ha’Ab ken sholeach ‘eth’khem,
John20:21 Once more, said to them,

“Peace be with you. Just as the Father has sent Ve, so | am sending you.”

21> elmev odv avdrols [6 'Inoods] mdAw, Elpfvn Opiv-
kaBws dméoTalkév pe 6 TaTNHP, KAYD TERTE® VPGS,
21 eipen autois [ho ] palin, Eiréné hymin;

said to them again, “Peace to you,
kathos apestalken ho pater, k pempo hymas.
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as has sent the Father, so also I sent you.”
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22. w'acharey dab’ro zo’th wayipach bahem
wayo’mer ‘aleyhem q’chu lckem ‘eth- .

John20:22 After saying this, He breathed on them
and said to them, “Take yourself R
22> kal TodTo LTV évePvonoev kal Aéyel avTols, Adfete mvedpa dyLov:

22 kai touto eipon enephysésen kai legei autois,
And having said this He breathed on them and says to them,

Labete 5

“Receive e

yad uCFrT yx4eud vH(Ex 4Ly aray
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23. w’hayah - tis'l’chu Pchato’tham w'nis’lach [chem

wa ye’shamu.

John20:23 “And it shall be those whose sins you forgive shall be forgiven
them, and those shall be condemned.”

9 ~ \ 4 / ~ 9 ~ ’
23> dv Tvev adfjte Tas apapTias adpéwvTar adTols, AV TLVGOV KPATTE KEKPATNVTAL.

23 apheéete tas hamartias apheontai autois,
“Of you forgive the sins they have been forgiven to them;
kekratentai.
of they have been held.”

Frovata £49P73 qwWoR Yaywy <pn4 4Yrxy 2
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24. w'Thoma’ ‘echad mish’neym he asar haniq’ra’ Didumos

lo’~hayah b'thokam k’bo’ .
John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve,
had not been in their midst when entered.

24> Owp.as d¢ els &k TdV dndeka, 6 Aeydpevos Atdupos,
oOk My et adtdv 1e M\Bev 'Incods.
24 Thomas de heis ¢k ton dodeka, ho legomenos Didymos,
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Thomas, one of the twelve, the one being called Didymus,

ouk én auton hote elthen
was not them when came

TI49 A49 W4 YA94wsa Yaraayxa vl raray o
YWaTxg yrai g A444 44 WAL 4 W4T Jra4ax4
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Yawss 4¢ vansg Lai-x4 Wawgy
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25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim ra’oh ra’inu ‘eth-

wayo’'mer hem ‘im=lo’ ‘er’'eh b'yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth
w'asim ‘eth-‘ets’ba’i bim’gom hamas’m’roth w'asim ‘eth-yadi b'tsido lo’ ‘a’amin.

John20:25 The rest of the disciples told him about it, “We have surely seen
!1” He said to them, “If I see the wound marks of the nails in His hands,
put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.”

25> E\eyov ovv adT® ol dAAou pabnral, ‘Ewpdkapev Tov kdpLov.
6 8¢ elmev adTols, "Edav pu1) (1w év tals xepolv adtod Tov TOmOV TdV fAwv
kal BaAw Tov 8dkTUAOVY pov els TOV TUTOV TV HAwv
kal BaAw pov TV xelpa €ls TNV TA€LPAV AOTOD, OV 1) MOTEVCW.
25 elegon oun autg hoi alloi mathétai, Heorakamen .

Therefore were saying to the other disciples, “We have seen Rt
ho de eipen autois, Ean mé ido en tais chersin autou ton typon ton hélon

He said to them, “Unless I see in His hands the mark of the nails

kai balo ton daktylon mou eis ton typon ton hélon

and I put my finger the place of the nails
kai bald mou tén cheira eis tén pleuran autou, ou me pisteuso.

and I put my hand His side, I shall never believe.”

X199 xAYW yaLaiW//xy Wawa xYpw ane¥ L3y o
XPINFY xyx{aaqy owyai 4937 yayo 4yoxy
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26. way'hi miq'tseh sh’'monath yamim w’thal’midayu shenith babayith

w'Thoma'’ ahem wayabo’ w’had’lathoth m’sugaroth
waya amod hem wayo’mer Shalom lakem.
John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples in the house
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a second time and Thoma was them, entered, and yet the doors were closed.
He stood them and said, “Peace to you.”

26> Kai ped’ fpuépas dxter maAw noav éow ol pabnral adTod
kal Qopas per’ adTdv. €pyxetar 6 'Inoods Tdv Bupdv kekAelopévav
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26 Kai meth’ hemeras okto palin eso hoi mathetai autou kai Thomas auton.
And after eight days again inside His disciples and Thomas them.
erchetai ho ton thyron kekleismenon kai esté cis to meson
comes the doors having been shut and stood in the midst

kai eipen, Eiréené hymin.
and said, “Peace to you.”
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27. w’achar ‘amar ‘el=-Toma’ sh’lach ‘ets’ba aak henah ur’eh ‘eth-yaday
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w'sim b’tsidi w’al-t’hi m’chusar ‘emunah -ma’amin.

John20:27 After that, He said to Thoma, “Extend your finger here, and look at My hands.
Reach your hand here and place it My side.
not let your faith be lacking, believe.”

27> eita Aéyer 10 Oopd, Pépe Tov dakTUAOV cov wde Kal Lde Tas elpds pLov
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kal Ppépe TTV X€lpa cov kal Pale els TNV TAevpav pov,

Kal K1) ylvouv dmoTos aAAd moTos.

27 eita legei t9 Thoma, Phere ton daktylon sou hode kai ide tas cheiras mou,
Then He says to Thomas, “Bring your finger here and see My hands

kai phere tén cheira sou kai bale eis tén pleuran mou,

and bring your hand and put it My side,
kai me apistos pistos.
and not faithless faithful.”
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28. waya an Toma’ wayo’mer w .
John20:28 Toma answered and said , ¢ and ”
28> dmexpthn Owpas kal elmev adt®d, ‘O kbpLos pov kat 6 Beds pov.

28 apekritheé Thomas kai eipen , kai
answered Thomas and said to , ¢ and e
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29. wayo’'mer ‘elayu ya an ra’itah he’eman’at
‘ash’rey hama’aminim w’eynam ro’im.

AN

John20:29 said to him, “Because you have seen Me, you believe.
Blessed are they who believe yet do not see!”

29> AéyeL aOT® 6 'Imoods, "O1L €édpakds pe memioTevkas;
pakdpLot ol 1) L86vTes kal MoTeDoAVTES.
29 legei auto ho , Hoti heorakas me pepisteukas?
says to him ,» “Because you have seen have you believed?

makarioi hoi meé idontes kai pisteusantes.
Blessed are the ones not having seen and having believed.”
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30. w'hinneh =‘othoth ‘acherim rabbim “asah thal’'midayu
lo’-nik’t’bu hazeh.
John20:30 Behold performed many other signs
of His disciples were not written in this

30> IToAAa pev ovV Kol dAAa omp.ela émoinoev o "Inoods
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evomov Tov pabdnTdv [adTod], & ok éoTwv yeypappéva év 1@ BLAly TovTw"

30 Polla men oun alla semeia epoiesen ho ton mathéton [autou],
Many therefore also other signs did His disciples,
ouk gegrammena toutQ;
not written in this
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31. w’eleh nik't’bu ta’aminu hu’ haMashiyach
ben- u yih'yu lakem chayim bish’mo be’emunath’kem.

John20:31 Yet these were written you would believe
is the Mashiyach, the Son of R
and in your faith you would have life in His name.

31> TadTa e yéypamTtar tva motev[o]nTe 8T "Imoods éomv 6 XpioTos

e e ~ A~ \ / \ ) A 9 7 9 ~
O VLOS TOV eeov, KoL 'l',va TLOTEVOVTES L(x)’T]V éX’T]TG €V T®W OVORLATL AVTOV.
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31 tauta de gegraptai pisteu[s]éte

these things have been written you might believe
estin ho Christos ho huios tou ,
is the Messiah, the Son of ,

kai hina pisteuontes zoén echéte en to onomati autou.
and that believing, you may have life in His name.
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